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i) déterminer la forme du registre que doit 
tenir l’office aux termes de l’article 72 et les 
renseignements à y porter et régir les droits 
à payer soit pour sa consultation, soit pour 
l’obtention de copies;
f) régir le pouvoir de l’inspecteur d’ordon­
ner la prise de mesures en vertu des 
paragraphes 86( 1 ) ou (2);
k) autoriser l’inspecteur à visiter les terres 
visées par une demande de permis;
/) régir la remise en état des terres visées par 
un permis.

(i) prescribing the form of the register to be 
maintained by a board pursuant to section 
72 and the information to be entered in it, 
and respecting the fees, if any, to be paid to 
examine the register or to obtain copies 5 
from it;
(f) respecting the power of inspectors to 
order the taking of measures pursuant to 
subsection 86( 1 ) or (2);
(k) authorizing inspectors to enter and 10 
inspect lands to which an application re­
lates; and
(l) respecting the restoration of lands to 
which a permit applies.
91. A board may make rules
{a) specifying the period of time within 
which compensation agreements referred to 
in sections 77 and 78 must be entered into;
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Règles91. L’office peut établir des règles en ce qui 
touche, d’une part, le délai à respecter pour la 
conclusion de l’accord d’indemnisation visé 15 
aux articles 77 et 78 et, d’autre part, la 
résolution des conflits visés à l’article 80.

15Rules

and
(b) respecting the determination of matters 20 
in dispute under section 80.

Infractions et peinesOffences and Punishment
Infractions
principales92. (1) Quiconque soit contrevient aux 

règlements, soit aux conditions d’un permis 
d’utilisation des terres, soit encore à l’ordre20

92. (1) Every person who contravenes any 
provision of the regulations, any term or 
condition of a permit or an order of an 
inspector under subsection 86(1) or (2) is 25 donné par l’inspecteur en vertu des paragra- 
guilty of an offence and liable on summary 
conviction to a fine not exceeding $15,000 or 
to imprisonment for a term not exceeding six 
months, or to both.

Principal
offences

phes 86(1) ou (2) commet une infraction et 
encourt, sur déclaration de culpabilité par 
procédure sommaire, une amende maximale 
de 15 000 $ et un emprisonnement maximal de 25 
six mois, ou l’une de ces peines.

Ordonnance 
du tribunal(2) In addition to the penalty provided by 30 (2) En sus de toute autre peine prévue par le

paragraphe (1) et compte tenu de la nature de 
l’infraction et des circonstances de sa perpé­
tration, le tribunal peut rendre une ordonnance 30 
enjoignant au contrevenant déclaré coupable

Reparation

subsection (1), a court that convicts a person 
of using land without a permit contrary to the 
regulations may, taking into account the 
nature of the offence and the circumstances of 
its commission, order the person to take any 35 d’avoir exercé une activité sans permis d’utili­

sation des terres de prendre les mesures qu’il 
estime justes pour réparer ou limiter les

measures that it considers reasonable in order
to repair or limit any damage resulting from 
the act or omission that constituted the dommages découlant des faits ayant mené à la 35

déclaration de culpabilité.offence.
(3) Where an offence under subsection (1)40 

is committed on or continued for more than 
one day, it is deemed to be a separate offence 
for each day on which it is committed or 
continued.

Infractions
continues(3) Il est compté une infraction distincte 

pour chacun des jours au cours desquels se 
commet ou se continue toute infraction visée 
au paragraphe (1).

Continuing
offences
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